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Современные  системы  искусственного  интеллекта  основаны  на  технологиях 
обработки естественного языка,  машинного обучения и нейронных сетей.  В отличие от 
традиционных систем, ориентированных преимущественно на поиск соответствий между 
языковыми единицами, большие языковые модели способны учитывать широкий контекст, 
создавать связные высказывания и предлагать различные варианты передачи содержания 
оригинала.

Влияние  искусственного  интеллекта  на  письменный  перевод.
Письменный перевод является одной из областей, в которых применение искусственного 
интеллекта  получило  широкое  распространение.  Современные  технологии  позволяют 
переводить  большие  объёмы  информации,  унифицировать  терминологию  и  создавать 
первоначальные варианты перевода за сравнительно короткое время.

Особое значение имеет постредактирование машинного перевода,  предполагающее 
проверку и корректировку текста, созданного автоматизированной системой. Переводчик 
анализирует  грамматические  конструкции,  лексические  соответствия,  терминологию, 
стилистические  особенности  и  смысловые  отношения  между  компонентами  текста. 
Исследование  Yao,  Han  и  Li  (2025),  посвящённое  постредактированию  переводов  с 
английского  на  китайский  язык,  показывает,  что  использование  ИИ  в  процессе 
редактирования не обязательно уменьшает все виды переводческих усилий. В частности, 
результаты  исследования  указывают  на  неоднозначное  влияние  таких  инструментов  на 
когнитивную нагрузку и технические действия переводчика [1].

Таким  образом,  искусственный  интеллект  не  устраняет  необходимость 
профессионального  анализа,  а  изменяет  его  характер.  Переводчик  должен  не  только 
создавать  перевод,  но  и  уметь  выявлять  скрытые  ошибки  машинной  генерации.
Особенно  важна  данная  проблема  при  переводе  юридических,  медицинских,  научно-
технических  и  официально-деловых  текстов,  где  даже  незначительное  изменение 
формулировки может привести к существенному искажению содержания.

Искусственный интеллект в устном и синхронном переводе. 
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Влияние  искусственного  интеллекта  на  устный  перевод  проявляется  в  развитии 
технологий автоматического распознавания речи, преобразования речи в текст, машинного 
перевода в режиме реального времени и синтеза речи.

В синхронном переводе переводчик должен одновременно воспринимать исходное 
сообщение, анализировать его содержание, прогнозировать продолжение высказывания и 
формулировать перевод на другом языке. Данный процесс требует высокой концентрации 
внимания,  развитой  оперативной  памяти,  языковой  компетенции и  способности  быстро 
принимать решения.

Интеллектуальные  системы  могут  поддерживать  переводчика  посредством 
предварительного  распознавания  терминов,  подготовки  тематических  словарей, 
отображения  транскрипции  и  предоставления  справочной  информации.  При  наличии 
соответствующей  технической  инфраструктуры  они  также  способны  формировать 
предварительный перевод выступления. Однако в условиях реального времени сохраняется 
ряд  проблем.  К  ним  относятся  задержка  обработки  речи,  ошибки  распознавания  имён 
собственных,  трудности  с  акцентами,  неоднозначностью  высказываний,  юмором, 
идиоматическими выражениями и специализированной терминологией.

Например, при синхронном переводе китайской общественно-политической речи на 
узбекский или русский язык необходимо учитывать не только значение отдельных слов, но 
и особенности китайской политической терминологии, устойчивые формулы официального 
дискурса и культурно обусловленные способы выражения оценки.
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